
 
 
 
 
 
 
 
 

中国律师在跨境诉讼和仲裁中的作用 

一、 中国企业在跨境诉讼和仲裁中的现状 

随着我国对外开放进程的深化，我国企业在国际贸易和境外投资中

的范围和规模也在不断扩大。伴随着中国企业逐年拓展的对外投

资，中国企业与外国企业经济活动的开展过程中难免会有经济纠

纷。近年来，此类纠纷集中在知识产权、国际贸易、反不正当竞争、

海事海商等领域，并且纠纷多在外国法院或外国仲裁机构进行审

理。除传统的诉讼外，国际商事仲裁已成为当今时代解决跨国纠纷

最为普遍的手段之一。许多中国企业在参与全球贸易和投资中,由于

文化背景的差异以及对国际诉讼和仲裁的相关知识缺乏了解,导致

在国际官司中吃亏不少。 

由于政治因素、法律背景、文化背景、语言沟通、合同文本等多重

因素的影响，我国企业因上述纠纷进行的国际诉讼和国际仲裁的总

体情况不容乐观。尽管目前还没有正式统计, 但根据我们收集到的

信息, 基本可以确定中国企业到国际上仲裁的, 其中多数案件以败

诉告终。同时，在外国法院的诉讼情况也不容乐观。败诉的金额也

相当惊人, 动辄上千万美元甚至过亿。在最近某美国企业与中国企

业在英国的仲裁案件中, 中国企业的败诉金额高达三亿多美元。 

造成上述局面的原因尽管很多，但是，其中中国企业缺乏合同意识、

经营行为不规范、不了解国外法律和诉讼文化等是非常重要的原

因。但这可以通过中国律师的专业能力来弥补。加强中国律师在中

国企业国际贸易和境外投资中的作用对于维护中国企业的合法权

益，为中国企业走向世界保驾护航是非常有必要的。 

二、 中国律师在跨境诉讼和仲裁中的重要作用 

1、 风险预判 

中国律师能够提高对于风险的事先预判，防范于未然。这主要表现

在：第一，律师参与中国企业国际贸易和境外投资相关合同的起草

和审核工作，能够规范合同文本、明确合同内容、加强风险控制。

纠纷往往产生于合同约定不明，通过律师在合同文本制作上的专业

能力，能够保证合同约定的明确、无歧义，进而保障履行的顺畅。

第二，律师能够利用其专业知识帮助中国企业在订立仲裁机构或者

管辖法院等的纠纷解决条款和法律适用条款时，充分考虑到中国企

业的利益。防止因选择了不利于中国企业的仲裁机构、管辖法院或

者适用法律时使中国企业在国际诉讼和仲裁中“输在起跑线上”。 

2、 事先证据收集和保全 

中国企业在跨境诉讼和仲裁中败诉的一个重要原因在于在发生纠

纷前或者发生时未能保留好证据或者不注重证据的制作和收集。这

需要律师凭借其专业直觉判断哪些情况是需要通过证据方式加以

保留的，如对于往来邮件进行公证、对于双方电话进行录音等，为

将来的争议解决打下坚实的基础。 

3、 选择合适的争议解决机构及仲裁员 

一方面，跨境诉讼往往涉及多个不同国家法院的管辖权，不同国家

司法机关的管辖将适用不同的程序法，这对于最终的判决结果具有

非常重大的影响，需要律师为中国企业选择合适的管辖法院提供有

价值的建议。另一方面，在国际仲裁中，律师能够帮助中国企业选

择合适的仲裁员，也能够帮助中国企业理解不同于我国的国际仲裁

规则。由于仲裁所具有的民间性，仲裁员是由双方当事人自行挑选

的，仲裁员选择的合适与否直接决定了仲裁裁决结果。律师通过其

法律共同体的联系，能够对于仲裁员的性格因素、政治倾向、知识

结构等进行全方位的了解，进而能够帮助中国企业选择合适的仲裁

员。 

4、 选择合适的外国律师 

在国际诉讼中，在聘请本国律师的前提下，还应当选择合适的外国

律师。专业能力强、责任心重的外国律师对于中国企业赢得国际诉

讼和仲裁具有非常重要的作用。经过几百年的发展，国外的律师行

业已经呈现出分工极细、专业分明的特点。不同的外国律师及律师

事务所的专业方向、行业背景都是不同的。由于国外法律分工极其

细致，不同出庭律师的专业领域、收费方式等差别很大。如何根据

不同案件类型选择合适的国外律师，需要中国律师基于其经验帮助

中国企业作出准确的判断。 

5、 为中国当事人解释外国法律 

在跨境纠纷中，往往会适用外国的法律，中国律师在为中国当事人

解释外国法律方面具有以下优势： 

(1)  化解语言障碍，帮助中国当事人准确了解外国法律的内容。

中国当事人与外国当事人、尤其是外国律师的沟通可能存在语言障

碍。在中国，从事跨境律师业务的律师事务所越来越多，尤其是很

多大型律师事务所，它们既拥有一流的法律从业人员，也拥有专业

的法律翻译人员，他们能够将外国法律精准地转换为中文，帮助中

国当事人准确了解外国法律的内容。尤其是，外国法律用语可能晦

涩生僻，不易理解，中国律师的介入能够帮助当事人打破语言障碍，

快速了解外国法律的内容。 

(2)  从专业角度剖析外国法律，向中国当事人准确传达外国法律

的涵义。外国法律往往复杂难懂。除了语言上的专业性强以外，外

国法律的逻辑性也很强，法言法语的表述通常较为精确，一词多义

的情况在专业语言中比较少见。优秀的外国律师对外国法律本身或

许有更强的理解能力，但在为中国客户解释时很可能遇到瓶颈。因

此，有深厚专业功底、兼具中外文化底蕴中国律师通常能够向当事

人准确传达外国法律表达的涵义。 

(3)  从司法判例角度全面把握外国法律，帮助当事人深入理解外
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国法律的适用。在各个法域内，法官对成文法的解释与适用往往会

在司法实践中得到深化。尤其在适用判例法的国家，法官可能会根

据成文法的内容和案件的具体情况，对成文法的规定作出具体的解

释。成文法规定不明确的地方，往往在司法判例中予以明确；成文

法的原则性规定，也往往会在司法判例中得到深化。而中国当事人

对外国法律的把握可能仅仅停留于成文法，不会深入到判例法。并

且，中国当事人通常也不具备获取相关判例的能力和渠道，而具备

扎实的法律检索能力以及资源分享渠道的中国律师获取司法判例

可能更容易，并能够根据其对相关判例的理解，帮助当事人深入理

解外国法律的解释与适用。 

(4)  基于对外国法律的全面把握，帮助当事人确定诉讼策略。在

诉讼与仲裁过程中，不同律师的思维方式存在着显著区别。而站在

法律文化的角度，中国人的思维方式与外国人也存在着差异。选择

中国律师的最大好处就是能够为中国当事人挑选出最为合适的解

决方案。例如，双方当事人在合同中约定适用英国法作为准据法，

而在英国，准据法应当包含冲突规范本身。如果根据英国的冲突规

范，该案应当适用中国法，而对方当事人提出适用英国法，但实际

上中国法律的规定对中国当事人更为有利，那么在制定诉讼策略

时，中国律师可能会建议当事人首先从法律适用的角度提出抗辩，

主张适用中国法；如果英国法的规定对中国当事人更为有利，中国

律师可能会建议当事人不必在法律适用角度提出抗辩。而中国当事

人对外国法律的把握不可能如此全面，外国律师对中国当事人在中

国法项下的权利义务的理解也可能比较片面，由此可能导致诉讼策

略把握不当，甚至导致败诉的后果。又比如，在是否达成和解的问

题上，中国律师可能会全面考虑当事人的利益为其拟定诉讼策略，

机会成本、经济成本、中国特殊的人情文化等问题可能都是需要考

虑的因素之一，而外国律师对中国当事人心理预期的判断未必准

确，这也可能导致诉讼策略的误判。 

6、 在跨境诉讼和仲裁中控制成本 

参加国际诉讼或者仲裁，不但耗费时间和经历，还往往需要支出大

量的费用，包括法院诉讼费、仲裁费及律师费等等。在某中国企业

与外国企业之间的知识产权诉讼中，中国企业虽然最终胜诉，但付

出的诉讼费用却高达数百万美元。由于不同文化习惯的差异，国外

律师的收费方式、习惯和国内律师差异极大。基于案情选择合适的

国外律师及合理的律师收费方式，对于案件最终的成本控制极为重

要。中国企业需要依靠中国律师基于其专业知识和法律共同体的信

息沟通，帮助当事人选择最为合理的诉讼方案及收费方式，从而帮

助当事人节约诉讼费用。 

随着中国律师行业的不断规模化、国际化，特别是有海外留学背景

及外国律师资格的中国律师数量的不断增多，中国律师对参与跨境

诉讼和仲裁的能力得到了长足的提升。未来中国律师将在法律专业

知识方面为中国企业提供更多的专业帮助，也将作为中国企业与外

国律师、外国司法机关和仲裁机构沟通的桥梁。 
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